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本论文的目的是编写有关为儿童保健站的芬兰语–中文词汇表。词汇表中的术语

分为两个不同的附件，一部分词汇来自儿童保健站所使用的表格，例如Lumiukko

测试和 LAPS，这是一种评估儿童心理社会健康的方法。另一部分词汇来自芬兰

接种疫苗计划。对应词是在在线词典中找到的，并且从可信的网站上查过。 

 

论文由报告和词汇表组成。报告部分包含有关芬兰和中国儿童保健站的信息。此

外，该部分还包括了有关术语工作的主要概念以及词汇表的编写过程。词汇表共

包含 50 个术语，其中 36 个术语来自儿童保健站所使用表格，14 个术语来自疫苗

接种，以及它们的对应词。此外，本论文还应用了翻译策略，例如归化和语用顺

应。 

 
 

编写本词汇表目的是帮助口译员和口译专业的学生从事与儿童保健站相关的工作，

并为该主题做好准备。芬兰没有与儿童保健站相关的芬兰语–中文词汇，所以我

觉得有必要编写一个关于这方面的词汇表。词汇表对口译员来说是非常方便和有

用的，尤其是口译初学者。 

 
 
 
 

关键词: 术语工作，儿童保健站，事务性口译，疫苗 

 



 

 

SISÄLLYS 

1 JOHDANTO ................................................................................................ 4 

2 LASTENNEUVOLA ..................................................................................... 5 

2.1 Lastenneuvola Suomessa ..................................................................... 5 

2.1.1 Terveystarkastus ............................................................................. 6 

2.1.2 Rokotus ........................................................................................... 8 

2.1.3 Terveysneuvonta ............................................................................ 8 

2.1.4 Lastenneuvolan verkostot ............................................................... 9 

2.2 Lastenneuvola Kiinassa ...................................................................... 10 

3 LASTENNEUVOLAN LOMAKKEET ......................................................... 13 

3.1 Lumiukko-testi ..................................................................................... 13 

3.2 LUKIVA, lukivalmiuksien arviointimenetelmä ..................................... 14 

3.3 LAPS, lapsen psykososiaalisen terveyden arviointimenetelmä .......... 14 

3.4 Lene, leikki-ikäisen lapsen neurologisen kehityksen arviointimenetelmä15 

4 SANASTOTYÖN KESKEISET KÄSITTEET JA KÄÄNNÖSSTRATEGIAT 15 

4.1 Käsiteanalyysi ..................................................................................... 16 

4.2 Tarkoite ............................................................................................... 16 

4.3 Käsite .................................................................................................. 16 

4.4 Määritelmä .......................................................................................... 17 

4.5 Termi ................................................................................................... 17 

4.6 Käännösstrategiat ............................................................................... 17 

5 SANASTOTYÖPROSESSI JA VASTINETYÖ .......................................... 18 

5.1 Sanaston laajuus ja vastinetyö ............................................................ 19 

6 POHDINTA ............................................................................................... 21 

LÄHTEET ..................................................................................................... 22 

LIITE 1. Lastenneuvolasanasto suomi–kiina ................................................ 25 

LIITE 2. Rokotussanasto suomi–kiina .......................................................... 26 



 

1 JOHDANTO 

 

 

Suurin osa ihmisistä tuntee lastenneuvontapalvelun vasta, kun on käynyt siellä 

oman lapsensa kanssa. Tulkkina kokemus tulee taas omasta kokemuksesta. 

Oman tulkkaus kokemuksen kautta olen huomannut, että valmistautumisessa on 

hieman vaikeuksia kiinan kielellä. Koska Suomen ja Kiinan väliset lastenneuvo-

loiden palvelut eroavat toisistaan paljon, tiettyjen termien vastineisiin ei ole täs-

mällistä suomenkielisen määritelmää. Välillä tietyn termien vastine ei ole aina pa-

ras vaihtoehto. Tämä saattaa tuottaa toisille väärinymmärrystä. Tulkin valmistu-

miseen kuuluu, että tulkki laatia kaksikielinen sanaston. Kiinankielinen sanasto 

lastenneuvolaan liittyvistä aiheista on niukkaa, joten päätin laatia sille kaksikieli-

sen sanaston.  

 

Toimeksiantoihin tutustuminen ja syventyminen on tärkeää tulkille. Valmistautu-

minen ennen toimeksiantoa voi helpottaa tulkkia. Erityisesti sanaston laatimi-

sessa tulkki voi pohdiskella esimerkiksi löytyykö tietyn termin vastinetta toisella 

työkielelle. Jos vastinetta ei löydy, voidaan pohtia, miten se voitaisiin korvata ylä-

käsitteillä. Kulttuurivälisen erojen ymmärtäminen on tärkeää tulkkauksessa, 

koska mitä paremmin tulkki ymmärtää kahden maan väliset kulttuurilliset erot, 

sitä paremmin hän osaa tulkata toisella työkielellä. Toinen hyvä puoli on se, että 

tulkki osaa myös joustaa. Tällä tarkoitetaan sitä, jos tietyllä termillä on monta vas-

tinetta, vaikka kiinan kieleksi, niin tulkki osaa valita sen parhaan mahdollisen vas-

tineen, joka täsmää kyseisessä tulkkaustilanteessa. Välillä tulee tilanteita, jossa 

vastineet eivät täsmää suomenkieliseen määritelmään, mutta olisi oikein kuiten-

kin kiinaksi. Tämän vuoksi kulttuuri tuntemus on tärkeää tulkille.   

 

Työn tavoitteena on parantaa ja lisätä tietämystä lastenneuvoloihin. Lisäksi ta-

voitteena on laatia suomi–kiina sanasto. Sanasto perustuu lomakkeisiin, jotka tu-

levat Lumiukko-testin, LUKIVA:n, LAPS:n ja Lene:n lomakkeista. Näitä lomak-

keita käytetään usein lastenneuvoloissa arvioimaan lasten erilaisia kehittymistai-

toja. Tulkki tulee törmäämään näihin valmistuessaan toimeksiantoihin, Sanastoa 

voi hyödyntää tulkin opiskelijat erityisesti ensimmäisen vuoden opiskelijat, jotka 
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joutuvat tulkkaamaan harjoittelun aikana lastenneuvolan liittyvissä toimeksian-

noissa.  

 

2 LASTENNEUVOLA 

 

 

Lastenneuvolapalveluita tarjotaan kaikille Suomessa asuville ja siksi tulkit tulevat 

käyttämään paljon tätä aihepiiriä. Tulkin täytyy tuntea yhtä hyvin molempia kult-

tuureja, koska silloin viestinnän välittäminen ja ymmärrys sujuu paremmin sekä 

viranomaisille että asiakkaalle. Lastenneuvolapalvelut ovat myös tuttu kiinalisille, 

mutta jokaisessa maassa löytyy omanlaisensa järjestelmä. Toisin sanoen tästä 

aihepiiriä saattaa syntyä kulttuurivälisiä eroja.  

 

2.1  Lastenneuvola Suomessa 

 

Lastenneuvolan tavoitteena on edistää alle kouluikäisiä lasten fyysistä, psyyk-

kistä ja sosiaalista terveyttä sekä perheiden hyvinvointia. Neuvolassa seurataan 

lasten kasvua ja kehitystä ja annetaan tukia sekä apua tarvittaessa. Tapaami-

sissa tuetaan vanhempien, kuten turvallista kasvatusympäristöä ja lapsen hyvää 

huolenpitoa sekä parisuhteen hoitamista. Lapset tulevat saaman rokotukset las-

tenneuvolasta (phhyky. perhe-ja-sosiaalipalvelut. Lapsiperhepalvelut, 2020). Kun 

lapsi täyttää 6-vuotta, hänen terveystarkastus käynti voidaan järjestää joko neu-

volassa tai kouluterveydenhuollossa. 7-vuotta täyttäneille ei enää järjestetä neu-

volatarkastuksia vaan kouluterveydenhoitaja jatkaa terveystarkastukset kou-

luikäisille lapsille. (phhyky. perhe-ja-sosiaalipalvelut. Lapsiperhepalvelut, 2020) 

 

Lastenneuvolan työmuodot voivat olla kotikäynnit, jotka mahdollistavat lasten 

perheiden voimavaraistumisen ja riittävän varhaisen puuttumisen kasvua, kehi-

tystä ja terveyttä vaarantaviin tekijöihin. Neuvolassa on viime vuosina lisätty var-

haisen vuorovaikutuksen tukemisen valmiuksia koulutuksen ja työnohjauksen 

avulla. Ryhmätapaamisia ovat esimerkiksi samanikäisten lasten ja heidän van-
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hempiensa kanssa.  Tärkeä työmuotoja on myös asennemuokkaus yhteiskun-

nassa esimerkiksi työn ja perhe-elämän yhteensovittamiseksi. (Armanto & Kois-

tinen 2007,113).  

 

Neuvolatoiminta perustuu lapsen sairauksien seulontaan. Lisäksi terveystietoi-

suuden lisääminen ovat olennainen osa toimintaa. Kotikäynnit sisältävät paljon 

muutakin kuin lapsen terveyden seurantaa, esimerkiksi keskustellaan vanhem-

pien kanssa esimerkiksi perheen hyvinvoinnista, terveysvalinnoista, lapsen ikä-

kauteen olennaisesti liittyvistä asioista sekä kasvatuskysymyksistä. (Armanto & 

Koistinen 2007, 118). 

 

2.1.1 Terveystarkastus 

 

Lapselle järjestetään tietyn määrä terveystarkastuksia, eli 15 määräaikaista-tar-

kastusta, joista lääkärin tulee osallistua viidesti terveystarkastukseen. Muuten 

terveydenhoitaja hoitaa kaikki tarkastukset. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. 

Lapset, nuoret ja perheet. Lastenneuvola, 2020).  

 

Terveydenhoitaja voi myös tehdä kotikäynnit ennen ja jälkeen synnytyksen. Koti-

käyntejä voidaan järjestää lisää, jos on havaittu ja arvioitu, että tarvitaan erityistä 

tukea ja apua.  (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Lapset, nuoret ja perheet. Las-

tenneuvola, 2020). 

 

Kasvun seuranta on tärkeä osa ennaltaehkäisevä lastenneuvolatyössä, koska 

lasten kasvun seurannan tarkoitus on kasvuun vaikuttavien sairauksien ja häiri-

öiden varhainen toteaminen sekä väestötason terveystiedon kerääminen. (Salo, 

Mäki & Dunkel 2016, 17).  

 

Tarkastuksessa mitataan yleisesti lapsen kasvua eli painoa, pituutta ja päänym-

pärystä. Sen lisäksi käydään läpi erilaisia aiheita, kuten näkö, kuulo, lapsen ja 

vanhemman välinen vuorovaikutus, ruokatottumus ja nukkumistottumus sekä 

unihäiriö. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Lastenneuvolakäsikirja. Terveystar-

kastusten yleinen kulku, 2019) 
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Ylipaino voi aiheuttaa monia sairauksia ja terveysongelmien riskejä, kuten sydän- 

ja verisuonitauteja ja tyypin 2 diabetes. Lapsen painon seurannan tavoitteena on 

saada riittävä ravitsemus ja sairauksien diagnosointi. Sillä pyritään myös ehkäi-

semään elimistöön lisääntyneen rasvakudoksen määrää ja niihin liittyviä tervey-

dellisiä ja sosiaalisia ongelmia. (Salo, Mäki & Dunkel 2016, 25). 

 

Lastenneuvolassa seulotaan näön kehityksestä erityisesti ensimmäisen ikävuo-

den aikana eli yhdeksällä käynnillä. Käynnillä selvitetään muuan muassa karsas-

tusta ja amblyopiaa (eli toiminnallinen heikkonäköisyys: se tarkoittaa sitä, että 

aivoihin välittyy kuva vain yhdestä silmästä ja jättää heikomman silmän kuvan 

käyttämättä ja näin käyttämättömän silmän näkökin huononee), näkövammai-

suutta ja silmäsairauksia. Lisäksi terveystarkastuksessa tulee kysymään myös 

vanhemmilta lapsen näöstä, koska monet häiriöt ovat ajoittaisia, eivät välttämättä 

esiintyy vastaanottokäynnillä. (Hyvärinen 2016, 51). 

 

”Kuulo on kommunikaation kannalta tärkein aisti.” Ihan pienestä kuuloviasta voi 

jo aiheuttaa lapsen puheen ja kielen kehitykseen, jopa tulevaisuuteen menesty-

mistä opinnoissa ja työelämässä. Ensimmäinen kuulon seulonta tehdään synny-

tyssairaalassa ja se on tärkeä, sillä tehdystä kuuloseulonnasta tulokset siirtyvät 

lastenneuvolaan. Neuvolassa katsotaan mitä seulontamenetelmä on käytetty ja 

mikä tulos oli (normaali/poikkeava). Jos puheterapeutin tutkimuksella huomattiin 

tai epäillä kuuloviasta, niin sitten lapsi lähetään erikoissairaanhoidon tutkimuk-

sille. (Aarnisalo & Luostarinen 2016, 75).  

  

Terveystarkastuksiin kuuluu myös kolme laajaa tarkastusta, joissa arvioidaan 

lapsen hyvinvoinnin, kehityksen ja terveydentilan ja sen lisäksi koko perheen hy-

vinvointia. Siksi tarvitaan aina molemmat vanhemmat paikalle. Voidaan tehdä 

myös havaintoja tuen tarpeesta. Nämä kolme laajaa tarkastusta järjestetään, kun 

lapsi täyttää neljä kuukautta, kahdeksantoista kuukautta ja neljänvuotiaana. (Ter-

veyden ja hyvinvoinnin laitos. Lapset, nuoret ja perheet. Lastenneuvola. 2020). 

 

Tarkastukset sisältävät myös muun henkilökunnan arvioita, kuten päivähoidon, 

esiopetuksen henkilökunnan. He arvioivat lapsen selviytymisestä päivähoidossa 

ja välttämättömän hoidon ja tuen järjestämisestä. Ennen arvioimista, tarvitaan 



8 
 

 

huoltajien kirjallinen suostumus. Vanhempien näkemys lapsen kehityksestä ja 

terveydestä ja koko perheen hyvinvoinnista on hyvää tuota esille tarkastuksessa 

(Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Lapset, nuoret ja perheet. Lastenneuvola. 

2020). 

 

2.1.2 Rokotus 

 

Rokottaminen on yksi merkittävimmistä, tuloksekkaimmista ja sen lisäksi edulli-

simmista menetelmä terveyden edistämisessä. Esimerkiksi Suomessa on hävi-

tetty rokottamalla MPR-taudit (morbilli eli tuhkarokko, parotitis eli sikotauti, rubella 

eli vihurirokko). Suomen neuvolajärjestelmä ja sen työntekijät ovat hyvin toimivat, 

sillä neuvolalääkärit ja terveydenhoitajat ovat ammattitaitoiset. Lisäksi kansalais-

ten rokotuskattavuus on pysynyt korkeana. Suomen väestön on suhtautunut 

myötämielisesti rokotuksiin. Suomessa vähintään noin 93 % lapsista saa kaikki 

rokotukset. Rokotuksen ottaminen on vapaaehtoista, mutta suositeltavaa, koska 

se voi ehkäistä tartuntatauteja ja vähentää lapsen sairastumista vakaviin sairauk-

siin tai jopa vähentää kuoleman riskiä. Rokotusta tulee vastaan aina terveystar-

kastuksen yhteydessä. Suomessa rokotteet ovat maksuttomia. (Armanto & Kois-

tinen 2007, 181–183). 

 

Vanhemmat päättävät, että rokottavatko heidän lapsensa. Riittää kun vanhem-

mat antavat kerran luvan, sillä sen jälkeen lapsi tullaan rokottamaan yleisen ro-

kotusohjelman mukaan koko lapsuusiän. Jos vanhemmat eivät halua, että heidän 

lapsensa ottaa rokotukset, niin voivat ensimmäisellä kerralla allekirjoittaa ROS-

lomakkeeseen eli rokotuksen seuranta. Näin esimerkiksi terveydenhoitaja ei 

enää kysyä jatkuvasti lasten rokottamisesta. (Armanto & Koistinen 2007, 181–

183). 

 

Rokotusohjelma on suunniteltu Suomen sopivaksi eli jokainen lapsi voi saada 

kolmetoista rokotetta eri tauteja vastaan. Rokotusohjelma muutetaan jatkuvasti 

tarpeen mukaan. Tärkeintä on se, että rokote annetaan sellaisessa iässä, että 

lapsi saa parhaan suoja. (Armanto & Koistinen 2007, 181–183). 

 

2.1.3 Terveysneuvonta 
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Lastenneuvolassa terveysneuvonnan tarkoituksena on tukea lapsen ja vanhem-

man välistä vuorovaikutusta sekä lapsen kehitystä ja kasvatusta. Lisäksi tuetaan 

vanhemmaksi kasvamista ja parisuhdetta. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Lap-

set, nuoret ja perheet. Terveysneuvonta). 

 

Terveydenneuvonnan aiheet voivat olla mm. ravitsemus, vapaa-aika, vanhem-

muus (roolit ja voimavarat) ja liikunta. Koska vanhempien terveystottumuksilla on 

vaikutusta myös vahvasti lapsiin, joten tukemalla vanhempien terveystottumuksia 

voidaan ehkäistä lapsen epäterveellisiä tottumuksia ja edistää lapsen terveystot-

tumuksia. Terveysneuvonnan tavoitteena on antaa tukea tupakoinnin lopettami-

seen sekä alkoholinkäytön vähentämiseen, jos perheessä vanhemmilla on vähän 

ongelma tupakoinnin ja alkoholin käytössä, niin voivat he suuntautua terveysneu-

vontaan. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos, Lapset, nuoret ja perheet. Terveys-

neuvonta).  

 

Terveysneuvonta toteutetaan yksilöllisen tarpeen mukaan ja se tullaan tekemään 

yhteistyötä lapsen ja perheen kanssa. Neuvontaan tai suunnittelun toimintaan tai 

tavoitteisiin liittyvät asiat perustuvat perheen voimavarojen mukaisesti. Terveys-

neuvontaa voidaan tehdä tarvittaessa myös kotikäyntinä. Yhteistyötä tehdään 

myös koulunterveydenhuollon kanssa. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos, Lapset, 

nuoret ja perheet. Terveysneuvonta). 

 

2.1.4 Lastenneuvolan verkostot 

 

”Päivähoito yleinen on varhaiskasvatuksen toimintamuoto”. Päivähoidon näkö-

kulma on erilainen, sillä henkilöstö tapaa perheitä ja lapsia joka päivä. Erityisen 

tärkeä on myös se, että henkilöstö tietää lasten erityisen tuen tarpeita, joita ter-

veydenhuollolla ei ole tiedossa.  Päivähoito on lasten merkittävä kuntouttaja 

muuan muassa kehitys-, kontakti-, käyttäytymis-, ja oppimisvaikeuksissa. Las-

tenneuvolan työntekijät ja päivähoidon henkilöstö tekevät aktiivisesti töitä lapsen 

ja perheen hyvinvoinnin ja toimintakyvyn tukemiseksi esimerkiksi lasten terveys-
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tarkastuksia tehdään osittain päivähoidossa, joko terveydenhoitaja suorittaa tar-

kastukset tai päivähoidon henkilöstö suorittavat osa niistä. (Armanto & Koistinen 

2007, 26). 

 

Kasvatus- ja perheneuvolat järjestetään jokaisessa kunnassa ja se kuuluu kun-

nan tehtäviin. Tehtävänä on antaa kehityksen tukemista lapsella ja perheelle ja 

auttaa heitä kasvatukseen, kehitykseen ja jopa ihmissuhteisiin liittyvissä asioissa 

neuvomalla, tutkimalla, ohjaamalla tai hoitamalla esimerkiksi perhe- ja yksilöte-

rapialla. Psykologit, sosiaalityöntekijät, psykiatrit ja sairaanhoitajat toimivat asian-

tuntijoina neuvonnan antamisessa. (Armanto & Koistinen 2007, 27).  

 

Lastensuojelu on neuvolan tärkeä yhteistyökumppani, mutta yhteistyötä ei ole 

vielä tehty riittävästi, koska haasteena on perhetyö, sillä työtä tehdään eri sekto-

reilla ja kummankin alueella on määritelty oma tehtävät. Lastensuojelu tehtävänä 

on auttaa lapsia ja nuoria, jos heidän kasvunsa tai kehityksensä ovat joistakin 

syystä vaarantuneet. Tarkoituksena on järjestää apua, tukea ja myös hoitoa lap-

selle. Tavoitteena on turvata lapsen oikeus virikkeelliseen ja turvalliseen kasvu-

ympäristöön ja lisäksi tasapainoiseen kehitykseen. Lastensuojelussa löytyy eri-

laisia keinoja, kuten avohuollon tukitoimet, kodin ulkopuolinen hoito, perhekun-

toutus, lapsen huostaanotto sekä sijaishuolto. Kaikissa keinoissa pyritään toimi-

maan lapsen edun mukaisesti. Lastensuojelun voi tukea myös perhettä taloudel-

lisesti, esimerkiksi asumista. Lisäksi neuvolan työntekijät ovat velvoitettuja ilmoit-

tamaan tuen tarpeesta lastensuojelulle, koska he ovat ensisijaisesti ne jotka voi-

vat havaita ongelmia ja puuttua niihin. Erityisesti kun vanhemmilla on mielenter-

veys-, päihde- ja väkivaltaongelmat. Tällaisessa tapauksessa lapsi huostaanote-

taan. (Armanto & Koistinen 2007, 27) 

 

2.2 Lastenneuvola Kiinassa 

 

Kiina on iso maa, siksi opinnäytetyössä esittämäni tiedot eivät välttämättä ole 

samalaisia jokaisella paikkakunnalla ja maaseudulla. Edelleen myös moni ihmi-

sistä tulee maaseudulta valtiolliseen keskussairaaloihin eikä käyttää terveyskes-

kusta. Syynä voi olla se, että sairaanhoito keskittyy enemmän isompia terveyden-
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hoidon yksiköt. Lisäksi maaseutu ja pikkukaupungit eivät enää ole yhä houkutte-

levia hoitoalan ammattilaisille. Tähän voi olla yhtenä syynä heikko palkkaus. (yle. 

uutiset. Kiina. Kiinan terveydenhoitojärjestelmä kärsii jonoista ja korruptiosta-ko-

ronasta se selvisi armeijan avulla, 2020). Muuten löytymäni tiedot ovat kattavat. 

Niissä kerrotaan Kiinan yleisimmistä tavoitteista lastenneuvolassa. Tiedot tulevat 

luotettavasta lähteestä, kuten valtion perusterveyspalvelun standardeista  

 

Kiinan lasten terveyshuollon palvelunstandardiin kuuluvat mm. vastasyntyneen 

perheen kotikäynnit, vastasyntyneiden täysikuun eli kun vauva täyttää yhden 

kuukauden esimerkiksi, kun vauva täyttää 28–39 pv, annetaan jo toinen hepatiitti 

B rokote. Kotikäynnit tapahtuvat viikon kuluessa vastasyntyneen kotiuttamisesta. 

Sairaanhoitohenkilöstö päätehtävänä on esimerkiksi tarkkaile lapsen ruokintaa, 

unta, virtsaamista ja napanuoraa. Sairaanhoidon tehtäviä on myös mitata lapsen 

lämpötila, kirjataan paino ja pituus ylös sekä seurata lapsen fyysistä kuntoa. Jos 

sairaanhoitohenkilöstö huomaa lapselta puuttuvan hepatiitti B rokote, niin heidän 

täytyy muistuttaa vanhempia, jotta lapsen saa mahdollisimman pian rokotteen 

otettua.  (国家卫生计生委 2017, 33). 

 

Kiinassa kun vauva on täysikuu, niin sen jälkeen olevat käynnit tapahtuvat esi-

merkiksi kunnan tai yhteisön terveyskeskuksissa. Vähän syrjäisemmät paikat voi-

vat käydä maaseudun tai yhteisön terveyskeskuksissa. Käyntejä on yhteensä 

kahdeksan kertaa ja ne tapahtuvat lapsen ollessa 3–36 kuukauden ikäinen. 

Käynneissä tarkistetaan lapsen perusterveys, arvioidaan lapsen kasvua ja kehi-

tystä sekä arvioidaan lapsen psykologinen ja käyttäytymisen kehitystä. Käyn-

neillä suoritetaan tieteellinen ruokinta (järkevä ruokavalio) ja annetaan terveys-

ohjeet sairauksien ja vammojen ehkäisemistä varten. Kun lapsi on 6–8,18 ja 30 

kuukauden ikäinen, suoritetaan vielä hemoglobiini testi. Kun taas 6,12,24,36 kuu-

kauden iässä suoritetaan audiometriaa testi ja lisäksi on suoritettava kerran kuu-

lontutkimusta. Kun kaikki tarkistukset on tehty ja jos lapselta ei löytänyt mitään 

allergioita rokotteiden aineille, niin hänelle annetaan tarvittavat rokotteet tarkas-

tuksen jälkeen. (国家卫生计生委 2017, 33). 
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Esikoululaisten terveyspalvelu on tarkoitettu 4–6-vuotiaille lapsille ja palvelut tar-

jotaan vuosittain. Ne lapset, jotka käyvät päiväkodeissa, niin heidän tarkistuk-

sensa voidaan tehdä päiväkodeissa. Jos lapset ovat edelleen kotona, niin heidän 

tarkastuksensa tehdään esimerkiksi kunnan terveyskeskuksessa. Tarkastus si-

sältää mm. fyysisen ja psykologisen tarkastuksen, käyttäytymiskehityksen arvi-

ointi, näköseulonta, ruokavalio, kasvu ja kehitys. Lisäksi myös annetaan ohjeita 

sairauksien ja vammojen ehkäisyyn ja suun terveydenhuoltoon. Kun kaikki tar-

kistukset on tehty, lapselle annetaan rokotukset. Jos huomataan tarkistuksessa 

esimerkiksi aliravitsemus, anemia tai lihavuus, niin annetaan ohjeita ja suosituk-

sia havaitun ongelman hoitamiseksi tai sitten voidaan lähettää lapsi terveysalan 

terapeutille. (国家卫生计生委 2017, 34). 

 

Terveystarkastuksessa tehdään fyysisen tutkimus. Tutkitaan iho, sydän, keuhkot, 

vatsa, sukupuolielimet ja motoriset reaktiot. Katsotaan myös lapsen kielenkehi-

tystä, sosiaalinen sopeutumiskykyä ja hienomotoriset taidot. Jos lapsi laittaa kä-

tensä suuhun vielä 3 kuukauden ikäisenä, eikä osaa vielä kääntyä 6 kuukauden 

ikäisenä, eikä osaa istua pysty asennossa 9 kuukauden ikäisenä, eikä osaa pu-

hua 2-vuotiaana, niin lapsella voi olla jokin ongelma kehityksessä ja tarvitaan li-

sää selvitystä. (搜狐首页.新闻.儿科医生带你了解儿童保健科). 

 

Lastenneuvolan tehtävänä on myös arvioida, lapsen oppimisvaikeuksia ja kielen 

kehitykseen liittyviä ongelmia esimerkiksi änkytys, ei osaa puhua tai puhe on epä-

selvä. Arvioitavia tehtäviä on myös lapsen unenongelmat esimerkiksi uunikauhu-

kohtaus, unissakävely ja painajainen. Lapselle annetaan mahdollisuuksien mu-

kaan apua ja tukea näihin ongelmiin. (国家儿童区域医疗中心. 复旦儿科厦门医院. 

儿童保健科简介,2019). 

 

Kiinassa rokotukset annetaan, kun lapset ovat asuneet tietyllä paikkakunnalla 3 

kuukautta. Kaikki 0–6-vuotiaita lapset saavat rokotukset ja jokaisesta rokotuk-

sesta tehdään tallennus kunnan terveyskeskuksen järjestelmään ja myös anne-

taan rokotuskortti. Kaukana asuvilla lapsilla on vaikea matkustaa terveyskeskuk-

seen, niin rokotukset voidaan myös suorittaa kotikäynnillä. (国家卫生计生委

2017,29).   
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3 LASTENNEUVOLAN LOMAKKEET 

 

 

Lastenneuvolassa käytetään erilaisia lomakkeita, joiden avulla voida arvioida lap-

sen kehitystä. Nämä lomakkeet ovat esim. Lumiukko- testi, jonka tarkoituksena 

on arvioita lapsen puheen kehitystä. LENE eli leikki-ikäisen lapsen neurologisen 

arviointimenetelmää voidaan käyttää myös lastenneuvolassa lapsiperheiden tu-

kena. (Armanto & Koistinen 2007, 118–119). 

 
Lomakkeiden täyttäminen on myös yksi hyvä tapa selvittää lapsen kehitystä ja 

hyvinvointia esimerkiksi Laps-lomakketta voi käyttää 4–5-vuotiaiden lasten ter-

veystarkastuksissa. Lomakkeen voi myös soveltaa terveystarkastusseurannassa 

lääkärin työmenetelmäksi. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Lapset, nuoret ja 

perheet. Lomakkeet neuvolatyöhön. 26.11.2020) 

 

Tulkin näkökulmasta lomakkeista on aina paljon hyötyjä, kun valmistaudutaan 

toimeksiantoihin. Koska sieltä löytyy paljon hyödyllisiä termejä, jotka suurin osa 

tulevat esille tulkkauksen aikana. Tulkkauksen aikana terveydenhoitajat tai neu-

volan työntekijät käyttävät paljon lomakkeista löytyviä termejä. Lisäksi neuvolan 

työntekijät voivat käydä tulkkauksen aikana koko lomakkeen läpi vanhempien 

kanssa, joten tulkin on hyvä tutustua lomakkeeseen ja hallita lomakkeissa olevat 

erikoistermit. 

 

3.1 Lumiukko-testi  

 

Lumiukko-testi eli puheen- ja kielenkehityksen arviointimenetelmä. Testiä käyte-

tään lastenneuvoloissa. Menetelmä on lapsen ja perheen etu, sillä voidaan ha-

vaita lapsen kielenkehityksen ongelmat ajoissa ja näin kuntoutus voidaan myös 

aloittaa riittävän varhain. Testi on tarkoitettu 5 vuotta täyttäneille lapsille. (Korpi-

lahti 2016, 93). 

 

Testi on laadittu tarinan muodossa, jotta lapset voivat osallistua testeihin aktiivi-

sesti. Testissä olevat tarinat ja kuvat testaavat lapsen puhetta ja kielen ymmärtä-



14 
 

 

mistä, Testissä katsotaan, osaavatko lapset käyttää aikamuotoja ja vastata ai-

heeseen liittyviin kysymyksiin. Lapselta arvioidaan testin avulla puhemotorikka, 

auditiivinen sarjamuistia ja lausetoistoa. (Kamila & Soukka 2012, 43–44). 

 

3.2 LUKIVA, lukivalmiuksien arviointimenetelmä 

 

Lukivaikeus eli dysleksia on oppimisvaikeuksista yleisin. Sen voi ehkäistä ja jopa 

lievittää esimerkiksi tarjoamalla leikki-ikäiselle lapselle puhuttua kieltä ja kirjain-

tuntemusta harjoittavia leikkejä ja pelejä. LUKIVA- menetelmällä eli lukival-

miusksien menetelmällä arvioidaan lapsen lukemista edeltäviä taitoja. Testillä 

voidaan laskea jokaisen lapsen lukivalmiusindeksi. Lukivalmiusindeksi kuvaa lap-

sen lukivalmiuksien tilaa ja lisäksi lapsen lukivaikeuden todennäköisyyttä leikki-

iän taitojen avulla. LUKIVA arviointi tehdään osaksi 4-vuotiaan laaja terveystar-

kastuksta, mutta myös voi tehdään 3,5–5,5- vuotiaille lapsille. (Puolakanaho 

2016, 95). 

 

3.3 LAPS, lapsen psykososiaalisen terveyden arviointimenetelmä 

 

Lääkäri tai lääkäri-terveydenhoitajapari käyttävät LAPS-lomaketta työmenetel-

mäksi, koska se on kattava lapsen psykososiaalista kehitystä ja lisäksi terveyttä 

kartoittava menetelmä. Lastenneuvoloiden ja kouluterveyshuollon terveystarkas-

tuksiin kuuluu olla myös lapsen psykososiaalisen terveyden seuranta. Psykososi-

aalista tukea tarvitsevat lapset tunnistaminen on ollut haasteena perusterveyden-

huollossa, koska mitä varhain ongelma on havaittu, sitä psykososiaalisen kehi-

tyksen tuki tai hoidon antaminen on tehokkain ja edullisin. Lomakkeen avulla voi-

daan auttaa lapsen psyykkisessä kehityksessä, sekä myös lapsen oppimisessa 

ja ihmissuhteissa. 

 

Lasten psykososiaalisen terveyden seurannassa tai arvioinnissa terveydenhoita-

jan tai lääkärin on otettava huomioon lapsen psyykkinen vointi ja mahdolliset oi-

reet, kuten lapsen toimintakyky ja lapsen kehityksen vaikuttavat perheen- ja ym-

päristötekijät. LAPS-lomakkeella voi arvioita lapsen psyykkisen oireiden vaka-

vuutta, sen lisäksi lapsen ja perheen tuki- tai hoitotoimenpiteiden tarvetta. Psy-
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kososiaalisen terveyteen liittyvät tuet suoritetaan yleensä perusterveydenhuol-

lossa, myös erikoissairaanhoidon tai erityispalveluista, koska lomakkeella voi-

daan auttaa määrittämään, missä tuet voivat toteutua. Lomaketta käytetään laa-

jassa terveystarkastuksessa ja 4–15-vuotiaaille lapsille. (Borg & Kaukonen 2016, 

114). 

 

3.4 Lene, leikki-ikäisen lapsen neurologisen kehityksen arviointimenetelmä 

 

Arviointimenetelmä on suunniteltu leikki-ikäisten lasten neurologisen kehityksen 

arviointiin. Lisäksi se kattaa lapsen neurologisen kehityksen keskeiset osa-alueet 

2,5–6- vuotiaiden ikäryhmässä.  

 

Lasten neurologisen kehityksen arvioinnin pohjana käytetään Leikki-ikäisen lap-

sille tarkoitettua neurologista arviota eli Lene. Tavoitteena on havaita mahdolli-

simman varhain lapsen kehitykselliset ongelmat ja näin voidaan ennakoida oppi-

misvaikeuksia kouluiässä. Kehityksen ja oppimisen vaikeudet ovat uhkana lap-

sen kokonaiskehitykselle, sillä ne ovat usein pitkäkestoisia. Jos ongelmia ei ole  

havaittu tarpeeksi varhain, kielenkehityksen, motoriikan, hahmotuksen ja tark-

kaavaisuuden ongelmat laajenevat helposti tunne-elämään ja käyttäytymiseen. 

Taas jos ongelmat on havaittu varhain, niin voidaan tuella vaikuttaa myönteisesti 

kehitykseen ja ennaltaehkäistä vaikeuksien kasaantumista. (Valtonen 2016, 87). 

 

4 SANASTOTYÖN KESKEISET KÄSITTEET JA KÄÄNNÖSSTRATEGIAT 

 

 

Esittelen tässä luvussa sanastotyön keskeiset käsitteet ja käännösstrategian liit-

tyvät teoriat, joita käytin työssäni. Terminologia sanastotyö voidaan soveltaa eriin 

käyttötarkoituksiin, joita voida myös hyödyntää termien selkeyttämisessä ja yh-

teisymmärryksen luomisessa eri käsitteistä sekä niiden välillä olevista suhteista. 

Kun terminologisessa sanastotyössä kerätään erikoisalalta olevia käsitteitä, ta-

voitteena on käytettävän termistön tai käsitteistön kuvaaminen, selkeyttäminen ja 

yhdenmukaistaminen. Lisäksi se on erikoisalojen tarkasti rajautuvista käsitteistä. 
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(Sanastokeskus. Sanastotyön ja ontologiatyö.) Sanastotyön tekemiseen vaadi-

taan laatua, esimerkiksi laadun tunnusmerkki voi olla sen sisäinen yhtenäisyys, 

joka tarkoittaa selkeitä ja ristiriidattomia suhteita käsitteiden, määritelmien ja ter-

mien välillä. (Suonuuti 2006.) 

 

4.1 Käsiteanalyysi 

 

Terminologinen käsiteanalyysin tarkoituksena on selvittää käsitteiden sisältö ja 

käsitteiden väliset suhteet. Lisäksi selvitetään käsitteiden ja termien välissä ole-

vat suhteet.  Käsiteanalyysiin kuuluu tarkoitteen, käsitteen, termin ja määritelmän 

menetelmät. Tässä tarkoitteet ovat joko konkreettisia tai abstrakteja, jotka ovat 

ihmisen havaitsemia tai kokemia kohteita, kuten esineitä, olentoja, tapahtumia, 

prosesseja ja ominaisuuksia. Käsitteet ovat ihmisen tarkoitemaailma eli mielessä 

olevaa todellisuutta ja ne ovat ajattelun elementtejä. Termit ovat nimityksiä käsit-

teiden viestinnästä ja määritelmät kuvaavat sanallisesti käsitteiden sisältöjä. (Sa-

nastokeskus, Sanastotyön ja ontologiatyön menetelmät). 

 

4.2 Tarkoite 

 

Tarkoite eli todellisuuden ilmiöitä. Ne voivat olla joko konkreettisia tai abstrakteja, 

esimerkiksi unihäiriö ja kuulo ovat konkreettisia, toisaalta yhteiskunta ja terveys 

ovat abstrakteja. Kun ajattelemme unihäiriöstä, valitsemme mielessä sitä parhai-

ten kuvaavan ominaisuuden ja se tallentuu tiedonosasiin eli käsitepiirteisiin. Kä-

sitepiireistä yhdistyvät mielikuvaksi ja se vastaava on tarkoite. (Suonuutti 2006, 

11). Esimerkiksi unihäiriön käsitepiirre on unettomuus, joka ilmenee nukahtamis-

vaikeuksina tai unessa pysymisen on vaikea, jolloin ihminen herää yöllä kesken 

unien.  

 

4.3 Käsite 

 

Yksilökäsitteeksi tarkoittaa, että kun käsite liitetään yhteen tiettyyn tarkoittee-

seen, esimerkiksi lääkäri. Yleiskäsite tarkoittaa taas, että kun tarkastelemme 

myös samaan joukkoa kuuluvia ja muistuttavia tarkoitteita, kuten lääkärit voivat 
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olla myös erilaisia esimerkiksi hammaslääkäri, yleislääkäri ja eläinlääkäri. Tar-

kastelemme tarkoitteen yhteisiä ominaisuuksia ja koostamme ne yhteiseksi mie-

likuvaksi eli lääkäriksi. Lisäksi riitä, kun yleiskäsitteillä löytyy yhteiset piirteet, jotta 

ne voidaan yhdistää samaan yleiskäsitteeseen. (Suonuuti 2006, 11).  

 

4.4 Määritelmä 

 

Määritelmä on sanallista kuvaamista käsitteistä. Ennen määritelmän laatimista, 

kannattaa ottaa ensi selville samaan käsitejärjestelmään kuuluvat lähikäsitteet ja 

niiden väliset suhteet. Tärkeä on, että käsitteet tulee laitettua oikeaan käsitejär-

jestelmään ja sitä on kuvattu tarkoituksenmukaisesti. (Suonuuti 2006, 11, 19). 

 

4.5 Termi 

 

Kun valitaan käsitettä, niin se pitäisi olla kielellisesti oikein eli on noudatettava 

kielen normeja ja sääntöjä. Termi voi olla yksittäinen sana (lapsi), sanaliitto (psy-

kososiaalisen terveyden seuranta), yhdyssana (terveyshuolto) ja lyhene (LAPS). 

Lisäksi ne voivat olla yksikkömuotoisia tai monikkomuotoisia substantiiveja, ver-

bejä, adjektiiveja ja adverbeja. (Suonuuti 2006, 32). 

 

4.6 Käännösstrategiat 

 

Kun sanaston vastineita ei löydy suoraan, niin tällöin työssä tarvitaan myös kään-

nösstrategiat. Käännösstrategiat ovat toimintatapoja, jotka sovelletaan eri teori-

oiden käännöstyössä ja auttavat ongelmien ratkaisussa. Näitä ovat esimerkiksi 

erilaiset käännöstyökalut ja selitysmalit. (Hytönen & Rissanen 2006, 18). Käytin 

avuksi sanastotyössäni käännösstrategiat kiinankielisen vastineiden luomisessa, 

kuten kotouttava ja vieraannuttava ja pragmaattiset adaptaatiot selitysmalleja.  

  

Kotouttava ja vieraannuttava käännösstrategiat ovat tunnetuimpia käsitteitä 

käännöstieteessä. Kotouttavalla strategialla pyritään muokkaamaan kohdekieli-

sestä tekstistä kohdekulttuuriin mukaista. Vieraannuttavalla taas pyritään säilyt-

tää vieraiden elementtejä kohdekielisessä tekstissä. Vaikka nämä strategiat ovat 
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käännöstyökaluja, niin niitä käytetään paljon sanastotyössä esimerkiksi vastinei-

den luomisessa. (Terminfo. Kotouttaminen ja vieraannuttaminen sanastontekijän 

vastinetyö). Tässä sanastotyössäni olen enemmän keskittynyt kotouttavat strate-

giaan, sillä sanastossani ei ollut sellaisia termejä, joissa vaaditaan säilymään vie-

raita elementtejä. Kotouttavasta käännösstrategiasta käytetty termistä ”perhevä-

kivalta” kiinakielinen vastine on 家庭暴力. 家庭 suomenkielinen termi on perhe ja 

暴力 suomenkielinen termi on väkivalta. Kiinakieliselle vastineelle löytyi ihan sa-

malaisia määritelmiä ja tarkoituksia, jossa otetiin myös huomioon kulttuurivälisen 

erot.  

 

Toinen käännösstrategia on pragmaattiset adaptaatiot, jota olen käyttänyt hy-

väksi sanastotyössäni. Pragmaattiset adaptaatiot voivat olla lisäyksiä, poistoja, 

korvauksia ja järjestyksen muutoksia (Hytönen & Rissanen 2006, 79). Käytin vas-

tineen luomisessa enemmän lisäyksiä ja järjestyksen muutoksia, jotta vastineet 

kuulostavat kiinankielisessä oikealta ja ymmärryttävältä esimerkiksi termi ”im-

pulssikontrolli häiriö” kiinankielinen vastine on 控制冲动上的障碍, käytin tässä 

vastineessa lisäyksiä. 的 merkki ei itsestään tarkoittaa mitään, mutta sillä on mer-

kitystä, kun lisätään esimerkiksi attribuutin jälkeen.  

 

5 SANASTOTYÖPROSESSI JA VASTINETYÖ 

 

 

Sanastotyön laatiminen ei ollut helppoa, sillä piti ensin tietää mikä on sanastotyö 

ja miten sanastotyön prosessissa edetään. Sanastotyön prosessiin kuuluvat 

muun muassa termien kerääminen, analysoiminen, rajaaminen, kuvaaminen ja 

esittäminen (Termipankki. Sanastotyö). Ennen kun aloitin virallista sanastotyön 

kirjoittamisen, luin siihen liittyvää kirjallisuutta, kuten Suonuutin (2006) sanasto-

työn opas. Lisäksi Sanastokeskus (TSK) verkkosivusto oli myös hyvä lähde, sillä 

tiedot ovat perustuneet viranomaisten tarjoamiin tietoihin. Tässä luvussa esitte-

len, millaisia haasteita olen kohdannut ja millä käsiteanalyysin ja käännösstrate-

gian avulla olen selvinnyt ongelmista.  
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Sanastotyöprosessin eri vaiheessa kohtasi yhtenä haasteena sen, että lasten-

neuvolan liittyviä tietoja oli vaikea etsiä kiinakielisellä vastineella. Lastenneuvola 

vastine löytyi kiinan kielellä ”妇幼保健院”, mutta tällä vastineella ei löydy tarpeeksi 

tietoa internetistä. Yritin hakea muilla yläkäsiteillä tai muilla vastineilla, niin tuli 

joko samalaista tietoja tai sitten suoraan joku sairaala jossain paikkakunnalla. Et-

sin myös toisella kiinankielisellä vastineella ”儿科”, joka tarkoittaa suomeksi pe-

diatria. Tästä tuli vähän enemmän tietoja, mutta lastenneuvolan tehtävät ja toi-

minnat ei taas ole paljonkaan kerrottu. Myöhemmin kokeilin vastineella ”儿童保

健科”, joka tarkoittaa osastoa, joissa on keskitytty lastenneuvolan tehtäviin. Sain 

tästä yleisesti tietoja lastenneuvolasta Kiinassa, vaikka tietoa oli laitettu vain yh-

den paikkakunnan sairaalaan kotisivuille.  

 

Siirryin kysymään neuvoa työelämänohjaajaltakin, niin hän mielestänsä Kiinassa 

ei ole laadittu selvästi ja kattavasti tietoja verrattuna Suomessa, siksi siihen liitty-

vät kirjallisuutta ja artikkelia on vaikea saada. Kiina on myös iso maa ja neuvolan 

käyttöä voi olla vain tietyssä suurkaupungissa, kun taas pienkaupungeissa ja 

maaseuduilla ei välttämättä sitä ole. Työelämänohjaajalta sain vinkkiä myös sitä, 

että voisin lukea valtion laatimat viralliset asiakirjat neuvolan liittyen. Myöhemmin 

löysin 国家基本公共卫生服务规范(第三版), suomeksi käännettynä, se olisi kan-

salliset perusterveyspalvelun standardit (kolmas panos). Sieltä olen löytynyt hy-

viä tietoja, kuten 0–6-vuotiaiden lasten terveydenhuollon palvelustandardit ja ro-

kotuspalvelustandardit. Tärkeintä on kuitenkin se, että jonkinlaista luotettavaa tie-

toa olen löytynyt aiheeseen liittyen. Lisäksi oli mielenkiitoista tietää, että Kiinas-

sakin järjestetään lastenneuvola palveluja, vaikka tällä hetkellä se ei ole vielä to-

teutunut kaikilla paikkakunnilla. 

 

5.1 Sanaston laajuus ja vastinetyö 

 

Sanaston vastinetyö on haastava, sillä piti ajatella ja päätellä mikä niistä vasti-

neista sopii parhaiten tilanteeseen. Sanastossa olevat termit perustuvat lasten-

neuvolan käyttämiin lomakkeisiin ja Suomen rokotusohjelmaan. Termejä on yh-
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tensä 50. Olen poiminut ne termit, jotka minun mielestäni ovat hyödylliset tulk-

kaustilanteissa. Sanasto on laadittu taulukoon ja suomalaisten kirjainten aakko-

senjärjestykseen. 

 

Käytin ensisijaisesti ja päänsäännöllisesti netti sanakirjoja, kuten Glosbe ja Sa-

nakirja.fi. Keräämäni termit ovat kohtuullisen helpot, siksi pärjäsin pelkästään 

näillä nettisanakirjoilla. Haastavinta oli se, kun yhdelle termille löytyy monta eri 

vastinetta ja niiden määritelmät ovat myös joko samalaisia tai erilaisia. Siksi sii-

hen meni paljon aika miettiä ja analysoida asiaa.  

 

Esimerkiksi 1, termi nelosrokote ja viitosrokote vastineet ovat 四价疫苗 ja 五价疫

苗, mutta kun nelosrokotteen vastineen laitetaan hauksi kiinalaiseen hakukonee-

seen eli ”Baidu”, niin huomattiin sillä olevan eri määritelmä kuin suomen kielessä. 

Eli nelosrokote vastineen 四价疫苗 tarkoittaa HPV rokotetta.  Vastineesta jäi epä-

selväksi ja siirryin kysymään neuvoa työelämänohjaajalta. Häneltä sain tietää, 

että nelosrokotteella ja viitosrokotteella löytyy virallisemmat vastineet. Eli nelos-

rokote virallinen vastine on 四联疫苗 ja viitosrokotteen virallinen vastine on 五联

疫苗. Lisäksi niin kuin suomenkielisen termissä nelosrokotteella ja viitosrokot-

teella on laitettu myös selitystä, mitä eri rokotuksia ne sisältävät, kuten jäykkä-

kouristus, hinkuyskä ja polio. Tässä vastineen kohdalla päätin jättää määritelmän 

pois, koska riitti, kun sekä suomenkielisellä että kiinakielisellä termillä on samat 

määritelmät ja vastineet ja ne ovat tarpeeksi selkeitä.  

 

Esimerkiksi 2, termit vakava käytösoireilu 严重的行为上的症状, emotionaalinen 

väkivalta 情感暴力 ja impulssikontrolli häiriö 控制冲动上的障碍. Nämä piti tarkis-

taa erikseen, jotta saisi järkevä ja sopivimman vastineen. Välillä termistä on vai-

kea löytää sopivinta vastinetta, kuten termissä vakava käytösoireilusta käänsin 

严重的行为症状, mikä ei kuulosta kielisesti oikealta, joten tässä kohtaa termiä on 

sovellettu käännösstrategian pragmaattisen adaptaation avulla. Näin vastine on 

helpompi ymmärtää, kun on lisätty pikkusanat 上 ja 的, 上 suomenkielinen voisi 

olla esimerkiksi jokin päälle ja 的 suomenkielessä ei ole mitään merkitystä ennen 
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kun sitä on käytetty jokin muiden sanojen kanssa yhdessä. Vaikka on lisätty pik-

kusanat vastineeseen, niin määritelmä on säilynyt samana. Vakava käytösoireilu 

lopullinen vastineen oli 严重的行为上的症状.  

 

Kaikille termeille löytyi vastine, mutta piti itse osata muotoilla sellaiseksi, että vas-

tineet ovat oikeakielisiä ja helposti ymmärryttävissä.  Jos jonkin termien vastineen 

tuottaminen oli vaikea, niin käytin hyödyksi käännösstrategiaa. Sen lisäksi tarkis-

tin suomenkielisen määritelmän mukaan kiinakielisen vastineet internetsivuilta, 

kuten kiinalaisen hakukoneen ”Baidu” ja googlaamalla. Näiden avulla varmistin, 

että vastineet on laadittu oikein ja ovat ajankohtaisia Kiinassa.  

6 POHDINTA 

 

 

Ennen kun aloitin opinnäytetyön suunnittelun, olin tulkannut neuvolassa (sekä 

lasten- että äitiysneuvola). Vaikka neuvola käyntien asiat ovat arkisia ja yleisiä 

Suomessa, niin huomasin tulkkauksen aikana, että termit eivät ole kiinan kielellä 

niin yleisiä ja helppoja. Hyviä esimerkkejä on esimerkiksi rokotuksen ottaminen 

ja lomakkeiden täyttäminen. Syynä voi olla kulttuuriväliset erot ja näin olleen vas-

tineiden tuottaminen voi olla vaikeaa. Rokotusohjelma on suunniteltu Suomen 

sopivaksi, siksi sitä voi tuottaa hankaluuksia kiinan kielessä, koska samoja rokot-

teita ei välttämättä annetaan Kiinassa. Lisäksi liian virallinen tai vieras vastine voi 

myös tuoda vaikeuksia ymmärrykseen.  

 

Päätin laatia suomi–kiina sanaston liittyen lastenneuvolan, jotta tulevat tulkin 

opiskelijat voita hyödyntää sitä. Lastenneuvolan sanasto perustuu lomakkeisiin 

ja rokotusten nimekkeisiin, koska lastenneuvolassa käyttää paljon lomakkeita ar-

vioimaan lapsen terveyttä ja toimintakykyä. Tästä syystä lomakkeet ovat yksi tär-

kein lastenneuvolassa käytettävistä toiminnoista. Mietitettiin ohjaajan kanssa, 

että voin käyttää näitä lomakkeita hyväksi termien keräämisessä.   

 

Opinnäytetyön aihe oli haastava, sillä tiedonhaku oli vaikea. Erityisesti lastenneu-

volajärjestelmän liittyvää tietoja oli niukasti Kiinassa, kun taas Suomessa tietoja 
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olivat kattavasti saatavilla. Olen oppinut, miten voisi rajata aihetta ja kirjoittaa pel-

kästään tulkin näkökulmasta. Sanasto oli kohtuullisen helppoa, mutta prosessi oli 

aika vievä ja sisälsi paljon pohdittavaa. Piti miettiä tarkkaan, mikä vastine vastaisi 

parhaiten lähdeteksti tarkoitusta. Matkan varrella olen oppinut paljon, kuten tie-

donhakua luotettavista lähteistä ja koko sanasto prosessin tekemisestä. Proses-

sissa käytin avuksi käännösstrategioita ja sanastoteoriaa. Työelämäohjaajalta 

sain hyviä neuvoja ja tukea. Erityisesti sain apua lastenneuvolan tiedonhakuun 

liittyen Kiinan puolelta ja termien vastineen tarkistuksessa. Lisäksi mietimme yh-

dessä minkälaiset termit ovat oleellisia sanastotyöni kannalta. 

 

Lastenneuvola aihe on yleinen Suomessa ja siihen liittyvät termit eivät myöskään 

ole liian vaikea. Välillä juuri helpot termit ovat kuitenkin niitä vaikeimpia, joille löy-

tää sopivin vastine. Tässä opinnäytetyössäni on laadittu hyödylliset termit, joista 

toivon kaikkien tulkki opiskelijat voisivat hyötyä joko tulkkauksessa tai oppimis-

tehtävissä.   
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LIITE 1. Lastenneuvolasanasto suomi–kiina 

 

 

SUOMI 

 

KIINA 

Aggressiivisuus 攻击性 

Ahdistuneisuus 焦虑 

Alistaminen 压制，让别人屈服 

Artikulaatio 发音 

Auditiivinen sarjamuisti 连续听觉记忆 

Dysleksia 失读症，阅读障碍 

Emotionaalinen väkivalta 情感暴力 

Fyysinen kurittaminen 体罚 

Halventaminen 贬低 

Hyökkäävyys 侵略性，仇视性，挑衅性 

Impulssikontrolli häiriö 控制冲动上的障碍 

Itsetuhoisuus 自残 

Julmuus 残忍 

Kasvatuserimielisyys 教育分歧 

Kehityksellinen 发展方面的 

Kuormitustekijä 负担因素 
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Läimäyttely 抽打 

Lapsen laiminlyönti 疏忽照顾儿童 

Lastenpsykiatri 儿童精神科医生 

Luunappi 用手指弹 一种体罚方式 

Mielenterveyshäiriö 精神障碍 

Neuropsykologinen 神经心理学的 

Perheväkivalta 家庭暴力 

Psykososiaalinen terveys 社会心理健康 

Puhemotoriikka 言语动作技能 

Puheseula 对语言发展的筛查 

Puheterapia 语言治疗 

Sisäänpäin suuntautuminen 内向 

Tapaturma-alttius 事故多发性 

Tukistus 揪头发 

Tunne-elämä 情感生活 

Uhmakkuus 叛逆性 

Ulospäin suuntautuminen 外向 

Vahingoittaminen riski 受伤风险 

Vakava käytösoireilu 严重的行为上的症状 

Vetäytyminen 躲避，蜷缩 

LIITE 2. Rokotussanasto suomi–kiina 

 

SUOMI KIINA 

Hinkuyskä 百日咳 

Influenssa 流感 

Jäykkäkouristus 破伤风 

Kurkkumätä 白喉 

Nelosrokote 四联疫苗 

Pneumokokki 肺炎链球菌 
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Polio 小儿麻痹症 

Rotavirus 轮状病毒 

Sikotauti 流行性腮腺炎 

Tuhkarokko 麻疹 

Verenmyrkytys 败血症 

Vesirokko 水痘 

Vihurirokko 白喉 

Viitosrokote 五联疫苗 

 

Lähteet: 

 

 

Glosbe. Sanakirja suomi-kiina. Saatavilla https://fi.glosbe.com/fi/zh 

Mot sanakirjat. Saatavilla https://www.sanakirja.fi/  
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